Acts 24:11



 is the adverbial genitive of reference (a genitive absolute construction) from the second person masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb DUNAMAI, which means “to be able.”  With this we have the adverbial genitive of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Felix.


The present tense is a customary present for an action that customarily takes place or is reasonably and normal expected to occur.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Felix) producing the action.


The participle is a causal participle, translated by the word “since” or “Because.”

Then we have the aorist active infinitive from the verb EPIGINWSKW, which means “to know, understand, recognize, ascertain, or find out.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that Felix can produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with verbs denoting the ability to do something in order to complete their meaning.

This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and introducing the content of what can be ascertained.

“Because you are able to ascertain that”
 is the negative OU, meaning “no” plus the predicate nominative from the feminine plural comparative form/use of the adjective POLUS, meaning “more than.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: there were.”


The present tense is an aoristic/historical present, which views the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress or result, and expresses the past event as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that the subject (twelve days) produces the action of being no more than.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of possession from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun HĒMERA, meaning “days” and the feminine plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “from which” and referring back to the feminine plural “twelve days.”  This prepositional phrase became a fixed formula, meaning “since.”
  Literally this phrase says: “there were for me no more than twelve days from which.”  This is great Greek, but terrible English.  Therefore, we have to put this statement into English idiom: “there were no more than twelve days since.”
  The dative of possession of EGW (literally “to me”) is translated into the “I” of the next clause.
“there were no more than twelve days since”

 is the first person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up.”  Everyone always “went up” to Jerusalem both geographically and spiritually, when traveling to Jerusalem.  You were going down spiritually when you left Jerusalem.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine first person singular future active participle from the verb PROSKUNEW, which means “to express in attitude or gesture one’s complete dependence on or submission to a high authority figure: to (fall down and) worship, do obeisance to, prostrate oneself before, do reverence to, welcome respectfully.”


The future tense is a predictive future, which presents an action that was intended to happen from the viewpoint of it having not yet happened.  “The future participle denotes subsequent time.”


The active voice indicates that Paul intended to produce the action.


The participle is a telic participle,
 indicating the purpose of the action of the main verb.  It is translated by the phrase “for the purpose of” or “in order to.”
  Luke is fond of using the telic participle: Acts 3:26; 8:27; 22:5; 24:17 and our passage.  “There are only twelve future participles in the NT.  Five are adverbial, all of which are telic in force.”
 

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“I went up to Jerusalem in order to worship,”

Acts 24:11 corrected translation
“Because you are able to ascertain that there were no more than twelve days since I went up to Jerusalem in order to worship,”
Explanation:
1.  “Because you are able to ascertain that there were no more than twelve days since”

a.  Paul’s now begins his formal defense before Felix.  This verse is the basis upon which the next verse is built.  The entire thought is this: “Because you are able to ascertain that there were no more than twelve days since I went up to Jerusalem in order to worship, neither in the temple, nor in the synagogues, nor in the city itself did they find me carrying on a discussion with anyone or causing a riot.”


b.  Paul is establishing the fact that Felix is fully capable of finding out through his military intelligence sources that Paul did nothing in the past twelve days anywhere in Jerusalem, not even carrying on a pointed or heated discussion or argument with anyone, let alone causing a riot.


c.  Paul was not in Jerusalem long enough to cause any trouble and during the short time he was there nothing happened.  He barely talked to any of the Jews and certainly started no riot.  These facts are easy for Felix to ascertain.


d.  How do we account for the twelve days Paul was in Jerusalem?



(1)  Day one is the day of his arrival, Acts 21:17.



(2)  Day two he meets with James, who suggests that he pay for the Nazarite vow of four other Christians, Acts 21:18.



(3)  Day three through nine, the seven days of purification, Acts 21:27.



(4)  Day nine, Paul is seized by the mob in the temple.



(5)  Day ten, Paul is interrogated by the Sanhedrin, Acts 22:30.  That night he is encouraged by the Lord.



(6)  Day eleven, the Jews form a plot to kill Paul, which Paul’s nephew finds out about and goes and tells Paul.



(7)  Day twelve, Paul is escorted out of Jerusalem that night (9 p.m.), which is a new day in Jewish reckoning of time, since their new day began at sundown.


e.  Regardless of how the days are counted (whether Roman time or Jewish time), Paul was still not in Jerusalem more than twelve days.

2.  “I went up to Jerusalem in order to worship,”

a.  There were twelve days from the time Paul arrived in Jerusalem until he was escorted out of Jerusalem by the Roman soldiers.


b.  Paul has plenty of witnesses that can confirm this fact.  Paul was in Jerusalem for less than two weeks.  During that time he spent four days in Roman custody and six days going through a ritual purification.  He saw no one but his own people on the day of his arrival.


c.  Paul’s first defense is that he wasn’t in Jerusalem long enough to cause any trouble.  In the rest of this sentence Paul will affirm that “neither in the temple, nor in the synagogues, nor in the city itself did they find me carrying on a discussion with anyone or causing a riot.”


d.  “Twelve days was scarcely time enough to organize a rebellion, and pilgrims are not generally rabble-rousers.  Paul turned Tertullus’s word against him.  The latter had said that by examining Paul, Felix would be able to verify the charges against him.  Paul responded that the opposite was the case; Felix would verify that Paul was worshipping, not inciting sedition.”


e.  The phrase “in order to worship” indicates that Paul was in Jerusalem for the feast of Passover.  He had not been there for weeks beforehand.


f.  Paul is making the point that he came to Jerusalem for the purpose of worshipping by observing the Passover, not for the purpose of arguing and debating with the Jews about Jesus being the Messiah.
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